MIHICTEPCTBO OCBITHU I HAYKH YKPAIHU
HAIIIOHAJIbHUH ABIAIIIMHUHA YHIBEPCUTET
®AKYJBTET MIDKHAPOJHUX BIJHOCHH

KA®EJIPA IHO3EMHUX MOB

METO/JWYHI PEKOMEHJIALT
3 MIJITOTOBKMU CTYJAEHTIB

A0 IPAKTUYHUX 3AHATDH

3 AMCHUIIJIIHHA « IHOBEMHA MOBA»

Jaa cnemiaabHocTi 061 Criemianmizanis: «Kypranmictukay «Pekiiama 1 3B'SI3KH 3
IPOMAJICHKICTIO (32 BUAAMU JisIbHOCTI)», Kypc - 4

ABTOp: cTapmmii BuKkjiaagaa4 Ceitua JI.M. 3atBepxeHo Ha
3acigaHHi KadeIpu Bil « » 20 p.




OBOJIOIHHS MPAKTUYHUMHU HABUYKAMH 3 1HO3€MHOI MOBU CTYJEHTaMHU
cnenianbHocTi «KypHanictuka» «PekiiaMa 1 3B'SI3KU 3 TPOMAJCHKICTIO» Mae
BEJIMKE 3HAUYEHHS JIJIS iX MOJANbIIOl YCHIIIHOI MPOQeciiHOl NisSIBHOCTI,
30KpeMa MONIYKYy Ta BUKOPUCTaHHS MOTPIOHOT 1H(OpMAIil 3 HIMPOKOi TEMATUKH.
npodeciiiHoMy Ta MDKKYJIbTYPHOMY CIUIKYBaHH1. MeTOI0 BUKIIagaHHS
aucuuIutiay «lHozeMHa MoBa» € 3abe3reyeHHs Ta GOPMYBaHHS Y CTYJICHTIB
MOBHOT KOMIIETEHTHOCTI, JJIsl €(PEeKTUBHOIO (PYHKIIIOHYBAHHS Y KYJIbTYpPHOMY
PO3MaITTI HABYAIBHOTO Ta MpodeciiHoro cepeaoBuia. OCHOBHOIO METOIO
BUBUYEHHS HaBYaJbHOT IUCLIMIUIIHYA CTYAEHTaMu crnenianbHocTi 061
«Kypnanictuka» «Pekiiama i 3B'I3KM 3 TPOMAJICHKICTIO» € MPAKTHYHE
OBOJIOZ[IHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Ha 0a3i 00CsTY 3arajibHOi TeMaTHKH, 1110
BUKJIQJIEHA Y TpOrpami.

OCHOBHI CKJIa[I0B1 HABYAJIBHOTO MPOIIECY:

* OIpallOBaHHS TEMAaTUYHOTO JEKCUYHOTO MaTepiaay MOJIYIIB;
* OIpaIlOBaHHS TEKCTIB 3a TEMATHUKOI MOJYJIB;

* OIpalllOBaHHs TPAaMAaTHYHOTO MaTepiany;

*  YIOCKOHAJIEHHS HABUYOK FOBOPIHHS, ay/AilOBaHHS, MUCHMA. |

* MMArOTOBKA Ta MPEICTABJICHHS MPE3CHTAIIN.

OHpaHIOBaHH}I TCMAaTHUYHOTI'O JICKCHUYHOI'O MaTCpiaJIy MOI[y.TIiB.

CryneHTH MOBUHHI MOETAITHO BUBYUTH HOBY JIEKCUKY YPOKY, MOSICHIOBATH
3HAUEHHS CJIOBA AHTJIMCHKOIO MOBOIO, YMITH 3aCTOCOBYBATH JIEKCHUKY Ha
MPAKTHIl, Y BIACHUX BUCJIOBIIOBAHHAX. J[JI1 BUBUCHHS HOBUX JICKCUYHUX
OJIMHMIIb, iX PI3HOMAHITHOTO B)KMBAaHHS, CHHOHIMIB Ta aHTOHIMIB, CTyJCHTaM
PEKOMEHIOBaHO KopucTyBaTHCh Tiaymadnumu “English-English”cioBankamu,
SJICKTPOHHUM cJIOBHUKOM «Multitrany, eekTpoHHIM 0araTOMOBHHM CJIOBHHKOM
«ABBYY Lingvo X3”, enekTpOHHUM CJIOBHUKOM CYYacCHOi aHTJIIHChKOT MOBH
“Longman Dictionary of Contemporary English”.

OmpaltoBaHHsST TEKCTIB 3a TEMaTHKOI MOJIYJIIB.

CryneHTaM peKOMEHAYEThCS 32 TEMATHKOIO MOIYJIIB OIPaIfOBaTH 0a30Bi TEKCTH
An introduction to journalism, Focal Press, England 2014,-351 migpy4nukis : An
introduction to journalism, Focal Press, England 2014,-351, , Language Leader,
Longman, 2015, vol. 1-5., Cutting Edge, Longman, 2012, vol. 1-4.



[IponoHytOThCS NJIs1 OMpalfoBaHHS J10JAaTKOBI TEMATUYHI TEKCTU 3 1HIIHUX
mxepen. Meta po6oTH 3 J0IaTKOBUMU TEMAaTUYHUMHU TEKCTaMU - 1€
PO3LIMPEHHS CIIOBHUKOBOTO 3aMacy CTY/ICHTIB, OUIBII AeTalbHE O3HAWOMIICHHS 3
MUTAHHSIMU 10 PO3TJSIAI0THCS Ta MIATOTOBKA JI0 ay/1IF0BaHHS, MOHOJIOTTYHOTO
Ta J1aJIOTTYHOTO0 MOBJICHHS Ta MUCbMa Ha TEMHU, IO 3alPONOHOBAHI Y MOIYJSX.

OmnpaitoBaHHs rpaMaTUYHOIO MaTepiany

3riiHo 3 MporpaMa CTYJAEHTH BUBYAIOTh TaKl IpaMaTH4HI ABUIA, AK: « Tumnu
3anuTaHby, «Henpsama MoBa», «Y3rokeHHs yaciBy, «[HPiHITUBY, «I'epyHaii»,
«MopanbHi iecioBa» Ta «YMOBHI peueHHs» PexoMeH10BaH1 Taki 104aTKOBI
JIOBIIKOBI Ta HaBuajabHI Matepianu: Dooley J., Evance K, Grammar way, Express
Pablishing, 2009, - 246 p., Evans V, Round Up, English Grammar Book Pearson
Longman 2011.

[TinroToBKa Ta MpeCTaBICHHS IPE3CHTAIlIN

OcCKiTbKH MPE3eHTAallll € HEB1I’ EMHOIO CKJIaIOBOIO MPOQECIHHOT NisITBHOCTI
KypHaIICTa, HABYAHHS MIATOTOBII Ta BEICHHIO MPE3eHTAIlll aHTJ1HCHhKOI0 MOBOIO
€ JIy’K€ aKTyaJbHUM 1 MOTUBYIOYUM. CTy/I€HTaM MPOTOHYIOTHCS TEMH 32
MOJTyJIEM, Ta HAJJAEThCS MOXKIIUBICTh CAMUM OOMpaTH miaTeMu. BoHu Takox
BUBYAIOTh OCHOBHI NpaBUjia MPOBEIECHHS IpPe3eHTaLlIN.



